📅 Leçon d’Hindi – Murli du 31 mars 2026

📅 Phrase du Murli du 31 mars 2026

📜 Hindi 
कहते भी हैं तुम मात-पिता परन्तु माया इतनी दुस्तर है, जो कोई मुश्किल ही गैरन्टी पर चल सके.

🔤 Translittération 
kahte bhī hain tum māt-pitā parantu māyā itnī dustar hai, jo koī muśkil hī gairanṭī par cal sake.

💬 Traduction
On dit aussi : « Tu es notre mère et notre père », mais la māyā est tellement difficile à traverser que très peu peuvent réellement marcher selon cette garantie.

📚 Vocabulaire
· कहते हैं (kahte hain) → on dit 
· भी (bhī) → aussi 
· मात-पिता (māt-pitā) → mère et père 
· परन्तु (parantu) → mais (registre soutenu) 
· माया (māyā) → illusion, pouvoir d’illusion (spirituel) 
· इतनी (itnī) → tellement, si 
· दुस्तर (dustar) → difficile à traverser, presque infranchissable 
· कोई (koī) → quelqu’un / certains 
· मुश्किल ही (muśkil hī) → à peine, très difficilement 
· गैरन्टी (gairanṭī) → garantie 
· चल सके (cal sake) → puisse marcher / suivre

⚙️ Grammaire
1. “कहते भी हैं…” (kahte bhī hain)
· kahte hain = “on dit” 
· bhī ajoute l’idée de renforcement / confirmation
 👉 “on dit aussi”, “on dit même” 

2. “तुम मात-पिता” (tum māt-pitā)
· Structure nominale sans verbe explicite
 👉 équivaut à : “tu es (notre) mère et père” 
➡️ Très courant en hindi de supprimer “हो / हो” (être) dans ce type de phrase.

3. “माया इतनी दुस्तर है”
· itnī … hai = “tellement … est” 
· dustar (दुस्तर) = mot sanskritisé, très fort :
 👉 “difficile à franchir”, “quasi impossible à traverser” 
💡 Nuance spirituelle importante : 
ce n’est pas juste “difficile”, mais un obstacle presque insurmontable (comme un océan)

4. “जो कोई मुश्किल ही…”
· jo koī = “quiconque / rares sont ceux qui” 
· muśkil hī = insiste sur la rareté
 👉 “à peine quelqu’un”, “très difficilement quelqu’un” 
➡️ Structure idiomatique :
 👉 जो कोई मुश्किल ही… = rares sont ceux qui…

5. Subjonctif de capacité : “चल सके” (cal sake)
· sake = forme de possibilité / capacité
 👉 “puisse marcher”, “soit capable de suivre” 
Donc :
 👉 चल सके = puisse suivre / soit capable de marcher (sur un chemin)

6. “गैरन्टी पर चलना” (gairanṭī par calnā)
Expression intéressante 👇
· चलना (calnā) = marcher, suivre 
· पर (par) = sur 
👉 littéralement : “marcher sur la garantie”
💡 sens réel :
👉 suivre réellement ce qui est promis / vivre selon cette garantie

🌿 Sens profond de la phrase
La phrase exprime une tension spirituelle :
· D’un côté :
 👉 “Tu es notre mère et père” → foi, reconnaissance 
· De l’autre :
 👉 māyā (illusion) est si puissante
 👉 que très peu vivent réellement selon cette vérité 
💡 Autrement dit : 
👉 Dire est facile, vivre selon cette garantie est extrêmement rare

✨ Résumé simple
· On reconnaît Dieu comme mère et père 
· MAIS 
· l’illusion (माया māyā) est tellement forte 
· que très peu suivent réellement cette voie
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